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Preface

The purpose of this file is to help the viewer navigating through the Paragna by
providing the information of the online version available at https://muya.soas.
ac.uk/tool/film-multimedia/. The file provides the Avestan text, its subdivisions
and the ritual directions linked with it.

The Paragna is divided into 10 chapters (a title corresponds to each chapter
to help navigating through the Paragna).

The division of the chapters of the Paragna into stanzas has been introduced
by the MUYA project as no previous edition of the Paragna exists for the Avestan
text. In doing so, the division of a chapter of the Paragna into stanzas at times
is according to the ritual actions, as is the case, for example, in Par 1, where no
text is recited.

Each stanza has been divided into subsections in order to achieve a precise
alignment of recitation text and ritual action. These subsections have been
created for the film.

Each subsection contains the following information:

1. The Avestan text is provided in a simplified transcription as compared
to the system developed by Karl Hoffmann. The following changes have
been applied: 7 > 5, »¥ > yu (as it is often written in Indian manuscripts),
n,n>n, § [ §>$,%>xandt > t. Furthermore, the transcription uses ao as
in the Indian tradition rather than ao, which is characteristic of Iranian
manuscripts.

2. If available for the passage in question, the corresponding ritual actions.
— The Indian tradition is represented by the Gujarati ritual of the edi-

tion by Anklesaria’s 1888. They are given in the English translation of
Redard & Daruwalla 2021.

— In certain chapters of the Paragna, in particular Par 1, a description,
labelled ‘RD Eng), is given, freely describing what happens in that par-
ticular subsection.

Furthermore two indices have been added:

1. theindex of passages only provide the references to correspondances from
the Yasna that are indicated in the document to help the reader seeing the
parallels between the Paragna and the Yasna.

2. the index of words provides the Avestan term when a specific action is
linked with it, and if the term is mentionned in the Gujarati ritual direc-
tions.


https://muya.soas.ac.uk/tool/film-multimedia/
https://muya.soas.ac.uk/tool/film-multimedia/

Abbreviations

Lat.

Par

RD Eng
RD Guj

that is (Lat. id est)

Latin

Paragna

Ritual directions - free description in English

Ritual directions - English translation of the Gujarati ritual directions

from Anklesaria 1888

Yasna



CHAPTER 1

Paragna

1 Introduction (Par o)
Paro.a

x$naodra ahurahe mazda
asom vohii vahistam asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asom

Paro.2

(Y 46.7) kdm.na mazda mauuaite paiiim dadat
hiiat ma draguua didara$ata aénanhé

aniidm 9Bahmat a$rasca mananhasca

yaiia Siiaodanais asom 9raosta ahura

tgm moi dgstuugm daénaiiai frauuaoca

Paro.3

(Y 44.16) k3 varaSram.ja $Ba poi sangha yoi hantt
cidra moi dgm ahumbis ratum cizdr

at hoi vohit saraoso janti mananha

mazda ahmai yahmaivasi kahmaicit

Par o.4

pata no tbisiiantat pairi mazdasca armaitisca spantasca nase daéuui druxs nase
daéuuo.cidre nase daéuuo. frakarste nase daéuuo.fradaiti apa druxs nase apa
drux$ duudra apa druxs vinase apaxadre apanasiiehe ma marancainis gaéda
astuuaitis asahe
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Par o.5

(Y 49.10) namasca ya armaitis izaca

asam vohui vahistam asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asam

Par 0.6

(1) ahura mazda i x*udai ahraman aBa disahq dur afaz dastar zat sikasta bat;
ahraman dafq drizq jaduuq daruuandg kikq karafq sastarq gunahkarg asmogq
daruuandq dusmang fariiq zat Sikasta bat duspadisahq afadisahq bat dusmang
stuh bat dusmang afadisahg bat

(2) ahura mazda i x*udai a2 hama gunah patit passmgnom a2z haravistin dusmat
duzuxt duzvarast man pa gadt minit vaem guft vaem kard vaem jast vaem bun
but astat 2z g gunahiha manasni gafasni kunasni tani ruugni gt mainiiugni oxe
afaxs pasamq pa sa gafasni apa patit hom

Par o.7

(1) (Y 0.14) x$naodra ahurahe mazda taroidite anrahe mainiidus haidiiauuarstgm
hiiat vasnd farasotamam

(2) staomi asam
asom vohui vahistam asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asom

(3)yaba ahuivairiio ada ratus asatcit hacavanhsus dazda mananho Siiaoanangm
anhaus mazdai xsaSramca ahurai a yim drigubiio dadat vastaram (2 )

(4) asom vohii vahistom asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asom

Par 0.8

(1) jasa me auuanhe mazda (3 <)

(2) (Y 12.7) mazdaiiasno ahmi

(Y 12.8) mazdaiiasno zaradustris frauuarané astitasca frauuaratasca astuiié

humatom mané astuiié huxtam vaco astuiié x*arstom SiiaoSanam

(3) (Yi2.9) astuiié daéngm vanpuhim mazdaiiasnim fraspaiiaoxadrgm
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nidasnaidisam x*aetuuadadqm asaonim ya haitingmea busiieintingmcea
mazistaca vahistaca sraestaca ya ahuiri§ zaradustris ahurai mazdai vispa
vohii cinahmi aésa asti daénaiia mazdaiiasnois astuitis

(4) asom vohii vahistom asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asom

2 Drawing water from the well, cleaning and filling the pots, cleaning
the implements (Par 1)

Paria

(RD Eng) Each priest takes a metal pot, and they go to the well. The chief priest
draws water from the well. Thrice, he pours the water on the floor. Then, the
water he draws serves to fill the metal pot hold by the assistant priest. Thrice,
the chief priest pours a little bit of water in the second metal pot, the assistant
priest pours the water on the ground. Then, he draws water to fill the second
metal pot. Once, it is filled, he draws water to fill his metal pot. They go back to
the ritual area with the metal pots filled.

Par1.2

(RD Eng) Both metal pots are put on the ritual table. The chief priest sits crossed
legged on the seat. Then, he takes one metal pot and pours water in a jug to
clean it before pouring the water on the floor. He repeats this action thrice,
and then fills the jug with water. Then, he pours some water from the jug to
another jug three times, each time pouring the water on the ground afterwards.
He repeats this with a second jug. When the three jugs are cleaned, he fills
them with water from the metal pot. The chief priest gives the metal pot to the
assistant priest, who pours some water in the water container. The chief priest
circles his right hand within the water container, then pours the water on the
ground. The assistant priest pours some water in the water container, the chief
priest holds the water container and moves it in order to make circle the water
within it, then he pours the water on the ground. This operation is repeated
twice. The chief priest puts the water container on his base, and the assistant
priest pours water in it. Each priest takes a metal pot, and they go to the well.
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Par1.3

(RD Eng) The chief priest draws water from the well. He fills the metal pot hold
by the assistant priest. Once, it is filled, he draws water to fill his metal pot. They
go back to the ritual area with the metal pots filled.

Par1.4

(RD Eng) Both priests, one after the other, fills the water container with the
water contained in the respective metal pots. Each priest keeps his metal pot,
and they go to the well.

Par 1.5

(RD Eng) The chief priest draws water from the well. He fills the metal pot hold
by the assistant priest. Once, it is filled, he draws water to fill his metal pot. They
go back to the ritual area with the metal pots filled.

Par1.6

(RD Eng) Both priests, one after the other, fills the water container with the
water contained in the respective metal pots. Each priest keeps his metal pot,
and they go to the well.

Par 1.7

(RD Eng) The chief priest draws water from the well. He fills the metal pot hold
by the assistant priest. Once, it is filled, he draws water to fill his metal pot. They
go back to the ritual area with the metal pots filled.

Par 1.8

(RD Eng) The chief priest puts his metal pot on the ritual table, while the as-
sistant priest puts it near the window. The chief priest gives a vaselike jug to
the assistant priest, who puts it near the window next to the metal pot. The
chief priest sits crossed legged on the seat. Then, he takes a vaselike jug in his
right hand and implements in his left hand. He cleans the implements one after
another by pouring water on them, and then puts them in the water container.
When all the implements are in the water container, the chief priest cleans his
left hand by pouring water on it from the vaselike jug that he still holds in his
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right hand. Eventually remain on the ritual table one metal pot and two vaselike
jugs.

3 Taking goat’s milk (Par 2)

Par 2.1

(RD Eng) The chief priest stands up, puts his sandals on, and goes outside the
ritual area. The assistant priest takes the vaselike jug near the window and goes
outside the ritual area.

Par 2.2

xsnaodra ahurahe mazda
asam vohui vahistam asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asam (3 < all)

(RD Guij) First getting a nanny-goat which gives milk into the ritual precinct,
making the other purifier priest hold her near him, and making her stand facing
the Eastern direction, washing her teats (of the udder), makes (them) clean. The
milk taker priest, holding a jug that has been made pure in the left hand, comes
near to that nanny-goat and sitting on her left side facing the Southern direction,
reciting three times. Making his right hand pure three times, he makes pure
one teat of the nanny-goat.

Par 2.3

asom vohii vahistom asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asom (3X)

Par 2.4
frauuarane mazdaiiasno zaraustris vidaéuuo ahura.tkaeso hauuanae asaone
asahe radfe yasnaica vahmaica x$naodrdica frasastaiiaéca sauuanhae visiiaica

asaone asahe radfe yasnaica vahmdica xsnaodraica frasastaiiaéca

(RD Guj) After standing up, while reciting the Avestan (text), he takes the baj.
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Par 2.5

gaus tasne gaus urune tauua gaus hudanho urune xsnaodra yasndica vahmdica
xsnaodraica frasastaiiaéca

Par 2.6

yada ahti vairiio zaotad fra meé mruté ada ratus asatcit haca fra asauua viouua
mraotu

Par 2.7

asam asa.sara mananha
asam asa.sara vacanha
asam a$a.sara silaodana

(RD Guj) Reciting this much, the milk taker priest sits again, and while recit-
ing asam, squirts milk for the first time on the floor. While reciting asa.sara
mananha, he squirts milk into the jug. While reciting asam, he squirts milk on
the floor for the second time. While reciting asa.sara vacanha, he squirts milk
into the jug for the second time. While reciting asam, he squirts milk on the
floor for the third time. While reciting asa.sara §iia09ana, he squirts milk into
the jug for the third time.

Par 2.8

yada ahii vairiio ada ratus asatcit haca vanhdus dazda mananho siiaoSanangm
anhaus mazdai xsaSramca ahurai a yim drigubiio dadat vastaram (2 )

(RD Guj) And standing up again, he releases the baj.
Par 2.9

yasnamca vahmamca aojasca zauuaraca afrinami gaus tasne gaus urune tauua
gaus hudanho urune
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Par 2.10
hazanrom baésazangm baéuuara baésazangm (2x)

(RD Guj) Reciting this much, caressing the nanny-goat’s back, first, he recites
one time aloud. The second time, he recites once in a low tone.

Par 2.11

(RD Guj) Then taking that milk jug into the ritual precinct, he puts (it) in the
stone niche.

4 Washing the implements (Par 3)
Par 3.1

(1) x$naodra ahurahe mazda

asom vohii vahistom asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asom

(1) (RD Guj) Then the jug which is to be made pure, keeping that on a stone or
in a metal vessel, while pouring water from that metal pot the first time, such
that (the water), after spilling over the rim of the jug, falls out, (he) recites the
below Avestan (text) aloud.

(2) yaozdadra zareh i frgkart
(2) (RD Guj) He recites in a low tone.

Par 3.2

(1) x$naodra ahurahe mazda

asom vohii vahistom asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asom

(1) (RD Guj) While pouring water the second time into the jug in the above
manner, he recites aloud.

(2) yaozdadra zareh ivarkas
(2) (RD Guj) He recites in a low tone.
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Par 3.3

(1) x$naodra ahurahe mazda

asom vohii vahistom asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asom

(1) (RD Guj) While pouring water the third time into the jug in the above manner,
he recites aloud.

(2) yaozdadra zareh i puiti haruuaspa mino ardiisir aB i pak yaozdadra

(2) (RD Guj) He recites in a low tone.

5 Cutting the date-palm leaf and the pomegranate twig (Par 4)

Par 4.1

x$naodra ahurahe mazda
asom vohui vahistam asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asom

(RD Eng) The assitant priest stands up. He takes the vaselike jug in his left hand
and the knife in his right hand. He pours water on the knife in order to clean it.

Par 4.2

xsnaodra ahurahe mazda
asam vohui vahistam asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asam (3 < all)

(RD Guj) As informed in the ritual of bringing the barsam, taking the purified
jug in the left hand and the knife in the right hand, he goes to the date palm
tree, and cleans one of its leaves with the right hand, then reciting three times.
Making the right hand along with the knife pure three times, he makes the date
palm leaf pure.

Par 4.3
asam vohu vahistom asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asom
(RD Guj) Cutting off its top edge with the knife, he throws it down, and cutting

the leaf from the stem, making it pure once again, keeping it in the jug, he brings
it to the ritual precinct.
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Par 4.4

(RD Eng) Holding the knife and the date palm leaf in his right hand, he pours
water on them from the vaselike jug while reciting.

x$naodra ahurahe mazda

asam vohu vahistam asti usta astt usta ahmai hiiat asai vahistai asom

Par 4.5
(RD Eng) He puts the date palm leaf within the vaselike jug.
Par 4.6

(RD Eng) With his right hand, he touches the pomegranate twig four times and
after each time he pours water on his right hand.

Then, while reciting, he touches with his right hand the pomegranate twig and
cleans his right hand.

x$nao%ra ahurahe mazda

asam vohui vahistam asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asam (3 < all)

(RD Guj) Of the pomegranate tree from which the twig is to be taken, removing
a stalk of that tree, first cleaning (it), he comes (back), and as written above,
taking in the left hand the jug which has been made pure and a knife with a
metal handle in the right hand, he goes in front of that tree and reciting three
times. Making the right hand along with the knife pure three times, he makes
the stalk of that tree pure.

Par 4.7

asom vohui vahistam asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asom

(RD Guj) Cutting a little of its upper portion with the knife, he throws it down,
and as much of the stalk as is required, cutting off that much from the stem,
making it pure once again.

Par 4.8

(RD Eng) Holding the knife and the pomegranate twig in his right hand, he
pours water on them from the vaselike jug while reciting,
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x$naodra ahurahe mazda

asam vohu vahistom asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asom

Par 4.9

(RD Eng) He puts the pomegranate twig within the vaselike jug.

Par 4.10

(1) (RD Guj) Taking it in the right hand, he comes into the ritual precinct.

(2) (RD Guj) He puts the pomegranate twig also in the pure cup (in which) the
date-palm leaf is kept, or alternately putting (it) in another pure cup, he puts
(it) in the stone niche also.

(3) (RD Eng) He puts the knife and the vaselike jug on the ritual table.

(4) (RD Eng) The assistant priest sits crossed legged, and the chief priest takes
the vaselike jug and the knife in order to put the vaselike jug on the floor outside
the pavi and the knife next to the window.

6 Beginning of the hom straining (Par 5)

(1) x$naodra ahurahe mazda
asom vohii vahistom asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asom
(1) (RD Eng) The assistant priest pours water from the metal pot into the vaselike

Jug.

(2) yaozdadra zareh i frgkart
(2) (RD Eng) He recites in a low tone.

Par 5.2

(1) x$naodra ahurahe mazda
asom vohii vahistom asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asom
(1) (RD Eng) The assistant priest pours water from the metal pot into the vaselike

Jug.
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(2) yaozdadra zareh ivarkas
(2) (RD Eng) He recites in a low tone.

Par 5.3

(1) x$naodra ahurahe mazda
asom vohii vahistom asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asom
(1) (RD Eng) The assistant priest pours water from the metal pot into the vaselike

Jug.

(2) yaozdadra zareh i puiti haruuaspa mino ardiisir aB i pak yaozdadra
(2) (RD Eng) He recites in a low tone.

Par 5.4

(1) x$naodra ahurahe mazda

asom vohii vahistom asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asom

(1) (RD Eng) The assistant priest pours water from the metal pot into the other
vaselike jug.

(2) yaozdadra zareh i frgkart
(2) (RD Eng) He recites in a low tone.

Par 5.5

(1) x$naodra ahurahe mazda

asom vohii vahistom asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asom

(1) (RD Eng) The assistant priest pours water from the metal pot into the other
vaselike jug.

(2) yaozdadra zareh ivarkas
(2) (RD Eng) He recites in a low tone.

Par 5.6

(1) x$naodra ahurahe mazda

asom vohii vahistom asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asom

(1) (RD Eng) The assistant priest pours water from the metal pot into the other
vaselike jug.
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(2) yaozdadra zareh i puiti haruuaspa mino ardiisir aB i pak yaozdadra
(2) (RD Eng) He recites in a low tone.

Par 5.7
(1) xsnaodra ahurahe mazda
asom vohui vahistam asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asom

(1) (RD Eng) He pours water from the metal pot into the water container.

(2) yaozdadra zareh i frgkart
(2) (RD Eng) He recites in a low tone.

Par 5.8
(1) xsnaodra ahurahe mazda
asom vohui vahistam asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asom

(1) (RD Eng) He pours water from the metal pot into the water container.

(2) yaozdadra zareh ivarkas
(2) (RD Eng) He recites in a low tone.

Par 5.9
(1) xsnaodra ahurahe mazda
asom vohui vahistam asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asom

(1) (RD Eng) He pours water from the metal pot into the water container.

(2) yaozdadra zareh i puiti haruuaspa mino ardiisir aB i pak yaozdadra
(2) (RD Eng) He recites in a low tone.

Par 5.10

(RD Eng) He puts the metal pot on the floor, then one vaselike jug. He cleans
the table by pouring water with the other vaselike jug.

Par 5.11

x$naodra ahurahe mazda
asom vohui vahistam asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asom
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(RD Eng) He cleans his right hand.
Par 5.12

x$naodra ahurahe mazda
asom vohui vahistam asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asom

(RD Eng) He cleans his left hand. Then, he puts the vaselike jug on the floor..
Par 5.13

xsnaodra ahurahe mazda
asam vohu vahistam asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asam (6 < all)

(RD Guj) In that, he pours water three times vertically and three times horizont-
ally on the table in such a way that it gets purified all around.

Par 5.14

(RD Guj) After that removes all the implements to arrange on the table. Among
them, first removing the pair of moon-shaped stands, he arranges (them) at
the front (of the table) in the Eastern direction towards the chief priest’s left
hand. Then removing the mortar, he puts (it) on the edge towards the fire on
the chief priest’s right hand side. Then removing 5 cups, out of which he puts
inverted 2 libation cups near the front on the chief priest’s right side. And he
puts 1 cup for the ring with bull’s hair near that. He puts 1 cup near the base of
the moon-shaped stand towards the fire. And he puts 1 cup filled with water on
the chief priest’s left side on the edge (of the table) towards the fire. After that
removing 5 saucers, from which he puts1saucer for the milk inverted on the base
of the moon-shaped stands. He places a second saucer in between the mortar
and the cup of the bull’s hair (ring), for putting the ~om and the pomegranate
twigs (into them). He partially covers a third saucer on that cup filled with water,
which is towards the fire on the chief priest’s left side. If the bull’s hair (ring) is
required to be covered, then he places 1 saucer near the cup in which the bull’s
hair ring is kept, and if the bull’s hair (ring) is not required to be covered, then
it is not kept; and he puts 1 saucer for keeping the consecrated bread midway
on the edge (of the table) towards the fire. Then removing the knife, he puts it
near to himself at the centre (of the table). Then removing the bundle, he puts
it near the knife and finally he puts the bull’s hair ring in the cup meant for it.
The perforated saucer and the pestle are left in the water container itself. And
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counting the bundle wires, he makes sure that (the number) is accurate, i.e. if
the Yasna is to be performed, then counting 23 wires correctly, keeps them on
the table, the remaining that are left, those he puts back into the water container

7 Extracting the libation (Par 6)
Par 6.1

(RD Guj) Holding one wire for preparing the libation in the left hand, he puts
the left hand along with the wire on the two cups for preparing the libation
which are lying inverted near the front on the table, and taking the bull’s hair
ring from its cup in the right hand.

Par 6.2

yazat harvasp.tauugn harvasp.agah harvasp.x*uéa abadah aBi.anjam biunastah
fraxtantah jamay parjahtarah tum.afaiiah abravant parvandah an.aiiafah
nah an.aiianah xraosittum minotum vasna harvastum husipas har.hamit harnak-
farah bastarna taronis anaosak farsak pazohadhad xavapar afaxsaiia afarza
a.sitoh raxoh varun a.fripah aBa.friftah adauuai kgma.rat farmgn.kgm aiiextan
a.farmos hamarna snaiia a.tars a.bis afrazdum hamcin mino.stigar a.minogar
mino.nahab adar.batgar adarnamgar bat.adargar batnamgar bat.galgar
bat.girdtum adar.kibarittum batgarjai aptum gal.adargar gal.vadgar gal.namgar
gargar garogar garagar garagargar a.garagar a.garagargar a.gumagn a.jamagn
a.x’ugn amusthusiiar fasutana padamaqni pirozgar x*udavand ahuramazda
abarinkuhantauugn abarin.no.tauugn vaspgn vaspar x*afar ahu afaxsidar
dadar raiiomand x*arahmand daBar karfagar buxtar farsogar

(RD Guj) Purifying (the bull’s hair ring) in the water of the container one thou-
sand times, he recalls mentally the 101 names of God, and after making it pure,
he puts (it) back in its cup.

Par 6.3

asom vohii vahistom asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asom (3x)

(RD Guj) Then taking the libation wire in the right hand, striking the (two)
libation cups (on the table) with both hands, he makes (them) upright. And
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putting the libation wire on the cups, he holds them in the pinch of both hands,
and reciting the Avestan (text), takes the b4j.

Par 6.4

frauuarane mazdaiiasno zaraustris vidaéuuo ahura.tkaeso hauuane asaone
asahe radfe yasnaica vahmaica x$naodrdica frasastaiiaéca sauuanhae visiiaica
asaone asahe radfe yasnaica vahmdaica xsnaodraica frasastaiiaéca

Par 6.5

aif3iio vanuhibiio vispangmea apgm mazdadatangm barazato ahurahe nafadro
apgm apasca mazdadataiia tauua ahurane ahurahe xsnaodra yasnaica vahmaica
xsnaodraica frasastaiiaéca

Par 6.6

yada ahti vairiio zaotad fra me mruté ada ratus asatcit haca fra asauua viouua
mraotu

Par 6.7

asam
fra te staomaide ahurane ahurahe vanhis yasngsca vahmgsca vohu yasnamca
vahmamca hubaratimca usta.baratimca vanta.baratimca

(RD Guj) Saying the above asam word, taking both the libation cups within the
water container, touches the surface of water (with them).

Par 6.8

yazatangm 93a asaongm kuxsnisa us.bi.barami ra9Basca barazato gadasca
srauuaiioit

(RD Guj) While reciting the above words, he keeps circling both cups on the
water surface. While reciting yazatangm, he keeps holding both cups still on the
water. While reciting 984, he circles the cups on the water again. While reciting
asaongm, he partially fills both the cups with water. While reciting kuxsnisa, he
fills out the cups with water completely. While reciting us.bi.barami, he holds
up both cups above the water (surface) without touching (it). While reciting
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radBasca barazato, he puts both the cups on the rim of the water container. And
while reciting gadasca srauuaiioit, bringing both the cups over the table, he puts
(them) again at their place.

Par 6.9

yada ahii vairiio ada ratus asatcit haca vanhaus dazda mananho siiaoSanangm
anhaus mazdai xsaSramca ahurai a yim drigubiio dadat vastaram (2 x)

(RD Guj) Reciting this Avestan (text), releases the baj. While reciting, the libation
maker (priest), holding the cup near to him in the right hand, puts upright with
the left hand the milk saucer, which is lying inverted on the base of the moon-
shaped stands, on the second libation cup which is towards the fire, and pouring
into it two driblets from the libation cup in the right hand.

Par 6.10

(1) yasnamca vahmamca aojasca zauuaraca afrinami aifiio vanuhibiio
vispangmca apgm mazdadatangm barazato ahurahe nafadro apgm apasca
mazdadataiia tauua ahurane ahurahe

2) tauua ahurane ahurahe

2) (RD Guj) Reciting tauua ahurane ahurahe again one time in a low tone, he
puts the libation wire on the libation cup.

8 Tying the barsam (Par 7)

Par 7.1

(RD Guj) After taking the date-palm leaf from that pure cup, in which the
date-palm leaf and the pomegranate twig have been kept, he puts (it) on the
moon-shaped stands and puts the pomegranate twig on the base of the moon-
shaped stands. And then from the barsam wires, if a Yasna is to be performed,
then after counting accurately twenty-two wires, he holds (them) in the left
hand.

Par 7.2

asom vohii vahistom asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asom (3x)



PARAGNA 17

(RD Guj) And keeping one separate wire for libation in the right hand, reciting
the Avestan (text), takes the baj.

Par 7.3

frauuarane mazdaiiasno zaraustris vidaéuuo ahura.tkaeso hauuane asaone
asahe radfe yasnaica vahmaica x$naodrdica frasastaiiaéca sauuanhae visiiaica
asaone asahe radfe yasnaica vahmdaica xsnaodraica frasastaiiaéca

Par 7.4

xsadrahe vairiiehe aiiaoxsustahe marazdikai raiio.drigaouue xsnaodra yasnaica
vahmaica x$naodraica frasastaiiaéca

(RD Guj) While reciting the words below, he touches one time the front and the
back ends of the bundle with the libation wire in the right hand.

Par 7.5

ya$a ahti vairiio zaotad fra me mruté ada ratus asatcit haca fra asauua viouua
mraotu

Par 7.6

asom
asom vohui vahistam asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asom

(RD Guj) After touching the front and the back ends of the bundle with the
libation wire while reciting the Asam.

Par 7.7

yada ahii vairiio ada ratus asatcit haca vanhaus dazda mananho siiaoSanangm
anhaus mazdai xsaSramca ahurai a yim drigubiio dadat vastaram (2 x)

(RD Guj) He releases the baj.
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Par 7.8

yasnamca vahmamca aojasca zauuaraca afrinami xs$adrahe vairiiehe
aitaoxsustahe marazdikai draiio.drigaouue

Par 7.9
asam vohu vahistam asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asam (3x)
Par 7.10

frauuarane mazdaiiasno zaradustris vidaéuuo ahura.tkaeso hauuanae asaone
asahe radfe yasnaica vahmaica x$naodrdica frasastaiiaéca sauuanhae visiiaica
asaone asahe radfe yasnaica vahmdica xsnaodraica frasastaiiaéca

Par 7.1

ahurahe mazda raéuuato x*arananhato xsnaodra yasnaica vahmaica xsnaodraica
frasastaiiaeca

(RD Guj) While reciting ahurahe mazda, after holding the bundle on the date-
palm leaf, he makes one loop with the right hand. While reciting raeuuato, (he
makes) a second loop and while reciting x*arananhato, he makes a third loop.

Par 7.12

ya$a ahti vairiio zaota fra me mruté ada ratus asatcit haca fra asauua viouua
mraotu

Par 7.3

asom
asam vohui vahistam asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asam (3 < all)

(RD Guj) While reciting the above 4 ASom (Vohit), with the libation wire in the
right hand, he holds both ends of the date-palm leaf and keeping both hands
together, taking the bundle to the water container, he makes (it) pure four times,
out of which three times from the top edge and one time from the bottom edge,
by dipping along with both hands and making pure.
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Par 7.4

yada ahii vairiio ada ratus asatcit haca vanhaus dazda mananho siiaoSanangm
anhaus mazdai xsaSramca ahurai a yim drigubiio dadat vastaram (2 x)

(RD Guj) After removing the bundle outside again, while reciting two Ahuna
Vairiia, he ties two front knots, similar to (tying) the girdle, to the date-palm leaf
with the right hand.

Par 7.5

yada ahii vairiio ada ratus asatcit haca vanhaus dazda mananho siiaoSanangm
anhaus mazdai xsaSramca ahurai a yim drigubiio dadat vastaram (2 X)

(RD Guj) And then while reciting the two below Ahuna Vairiia for releasing the
baj, taking the knife in the right hand, he cleans by cutting the edges above the
ends of the date-palm leaf, which have been tied in two knots.

Par 7.16

(1) yasnamca vahmameca aojasca zauuaraca afrinami ahurahe mazda raéuuato
x*arananhato

(2) ahurahe mazda raéuuato x*arananhato

(2) (RD Guj) He recites one time again in a low tone. Then, he puts the bundle
on the moon-shaped stands with both hands and taking out one wire from the
bundle, he puts (it) on the base of the moon-shaped stands towards the milk
saucer, and (puts) the libation wire in the hand back on the libation cup.

9 Making the hom twig pure (Par 8)

Par 8.1

xsnaodra ahurahe mazda
asam vohui vahistam asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asam (3 < all)

(RD Guj) The libation maker priest, losing the purity of his right hand, wipes
(and) cleans (it), then he holds, in the pinch of the right hand, five or seven
pieces of hom twigs, which have been taken out from the box (and) kept in the
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metal vessel, and removing one saucer with the left hand, reciting three times.
Turning the hom twigs three times in the pinch of (his) hand, he makes the hand
pure upto the wrist.

Par 8.2

asam vohu vahistam asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asam (3x)

Par 8.3
frauuarane mazdaiiasno zaradustris vidaéuuo ahura.tkaeso hauuanae asaone
asahe radfe yasnaica vahmaica x$naodrdica frasastaiiaéca sauuanhae visiiaica
asaone asahe radfe yasnaica vahmdaica xsnaodraica frasastaiiaéca

Par 8.4

haomahe asauuazanho xsnaodra yasndaica vahmdaica xsnaodraica frasastaiiaéca

Par 8.5

ya$a ahti vairiio zaotad fra me mruté ada ratus asatcit haca fra asauua viouua
mraotu

Par 8.6

asom
asom vohii vahistom asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asom (3X)

(RD Guj) While reciting the 4 Asam (Vohit), dipping both hands along with the

hom twigs in the water container, he makes pure four times, of that three times
from the top edge and one time from the bottom edge.

Par 8.7

yada ahii vairiio ada ratus asatcit haca vanhaus dazda mananho siiaoSanangm
anhaus mazdai xsaSramca ahurai a yim drigubiio dadat vastaram (2 )

(RD Guj) Then, taking out both hands along with the ~om twig again, putting
(them) together, reciting the Avestan (text), he releases the baj.
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Par 8.8
(1) yasnamca vahmamca aojasca zauuaraca dafrinami haomahe asauuazanho

(2) haomahe asauuazanho

(2) (RD Guj) He repeats again one time in a low tone. Then, he wets (by dipping)
the hom twigs in the libation cup, and taking the mortar near to him, he inverts
(it) and putting on it three pieces of hom twigs, he puts the remaining hom twigs
on the base of the moon-shaped stands and taking the pomegranate twig from
the base of the moon-shaped stands, cutting with the knife, he puts one piece
of that on the mortar, and he puts the remaining (part) again on the base of the
moon-shaped stands.

10 Taking the baj of the bull’s hair (Par g9)

Par 9.1

asam vohu vahistam asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asam (3x)

(RD Guj) The hom strainer priest (holding) the libation wire in his left hand,
and the varas ring, on which the hair of the bull have been tied, keeping them
raised, holding (it) in the right hand, aligning both hands, he takes the baj.
Par 9.2
frauuarane mazdaiiasno zaraustris vidaéuuo ahura.tkaeso hauuanae asaone
asahe radfe yasnaica vahmaica x$naodrdica frasastaiiaéca sauuanhae visiiaica
asaone asahe radfe yasnaica vahmdica xsnaodraica frasastaiiaéca

Par 9.3

zaraSustrahe spitamahe asaonod frauuasse xsnaodra yasnaica vahmdica
xsnaodraica frasastaiiaéca

Par 9.4

yada ahti vairiio zaotad fra meé mruté ada ratus asatcit haca fra asauua viouua
mraotu
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Par 9.5

asom
asom

(RD Guj) He recites asam one time again in a low tone. Then, dipping the bull’s
hair ring in the libation cup, he puts (it) back at its place.

1 Straining the ~om (Par 10)

Pario0.a

(1) (Y 24.1) ahurai mazdai haomgq auuaédaiiamahi

(1) (RD Guj) And putting the right hand on the mortar, taking the libation wire
in the left hand, he recites.

(2) img haomgsca miiazdgsca zaodrasca barasmaca asauua frastaratom ggmea
hudanham

(2) (RD Guj) While reciting these words, he looks at the hom twig.

(3) imgmca uruuargm hadanaépatgm asauua uzdatgm
(3) (RD Guj) While reciting these words, he looks at the pomegranate twig.

Par10.2

(Y 24.2) aifiio vanuhibiio ima zaod%rd haomauuaitis gaomauuaitis hadan-
aépatauuaitis asaiia uzdatd aifiio vanuhibiio apamca haomiigm asmanaca
hauuana aiianhaénaca hauuana

(RD Guj) While reciting these words, he looks at the libation cup.

Par10.3

(Y 24.3) imgmca uruuargm barasmanim jaymusimca ratufiitim maradramca

varazimca daénaiia vanhuiia mazdaiiasnois gadangmeca sraodram jaymisimea
asaono asahe radfo ratufritim
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Par10.4

(Y 24.3) imq aésmgsca baoidimca tauua adro ahurahe mazda pubra vispaca vohu
mazdadata asacidra pairica dadamahi aca vaédaiiamahi aat dis auuaédaiiamahi

(RD Guj) While reciting these words, he looks at the wood (and) incense. If he
has forgotten to put the wood (and) incense, he has to put (them) from this
point onwards.

Par10.5

(Y 24.4) ahuraica mazdai sraosaica asiiai amasaéibiiasca spantaéibiio asaungmca
frauua$ibiio asaungmca uruuoibiio

Par10.6

(Y 24.4) adraéca ahurahe mazda radfaéca barazaite vispaiia sqcatca asaono stois
yasnaica vahmaica xsnaodraica frasastaiiaéca

(RD Guj) While reciting these words, he looks at the fire.

Par10.7

(Y 24.5) aat dis auuaedaiiamahi zaraSustrahe spitamahe asaoné frauuasse
yasndica vahmaica xsnaoSrdaica frasastaiiaéca anhuiiao$ asacinanho mat
vispabiio asaonibiio frauuasibiio ya iriridusgm asaongm yasca juuantgm
asaongm yasca nargm azatangm fraso.caradrgm saosiiantgm

Par10.8

(~Y 24.6) imq haomgsca miiazdgsca zao%rdsca barasmaca asaiia frastaratam
gameca hudanham imgmca uruuargm hadanaépatqgm asaiia uzdatgm

Par10.9
(Y24.7) aifiio vayuhibiio ima zaodra haomauuaitis gaomauuaitis

hadanaépatauuaitis asaiia uzdata aifiio vanuhibiio apamca haomiigm asmanaca
hauuana aiianhaénaca hauuana
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Par10.10

(Y 24.8) imgmca uruuargm barasmanim jaymusimca ratufiitim maradramca
varazimca daénaiid vanhuiid mazdaiiasnois gadangmea sraoSram jaymisimea
asaono asahe radfo ratufritim imq aésmqsca baoidimca tauua adro ahurahe
mazdd puSra vispaca vohu mazdaSata asacidra pairica dadomahi dca
vaédaiiamahi aat dis auuaédaiiamahi

Par10.11

(Y 24.9) amoasaéibiio spantaéibiio huxsaSraéibiio hudabiio yauuagjibiio
yauuaésubiio yoi vanhdus a mananho Siieinti yasca uiti

Par10.12

(Y 24.10) aat dis auuaedaiiamahi fraiiehis ahe nmanahe fradadai ahe nmanahe
pasuugmcea nargmca zatangmea zghiilamnangmeca asaongm yenhe aém hanti

Par10.13

(Y 24.11) aat dis auuaédaiiamahi asaungm vanuhibiio frauuasibiio ya uyrasca
aifiSuarasca asaongm auuanhe

Par10.14

(Y 24.12) aat dis auuaédaiiamahi daduso ahurahe mazda raéuuato x arananuhato
mainiidus mainiiaoiiehe amasangm spantangm yasnaica vahmaica x$naodraica
frasastaiiaeca

Par10.15

(Y2413) dat dis auuaédaiiamahi asniiaéibiio asahe ratubiio hauuanae
asaone asahe radfe yasnaica vahmaica xsnaodrdica frasastaiiaéca aat dis
auuaédaiiamahi sauuanhse visiiaica asaone asahe radfe yasnaica vahmaica
xsnao¥raica frasastaiiaéca aat dis auuaédaiiamahi midrahe vouru.gaoiiaotois
hazanro.gaosahe baeéuuars.casmano aoxto.namano yazatahe ramano x*astrahe
yasnaica vahmaica xsnaodraica frasastaiiaéca

(RD Guj) The straining of the hom is performed at the times of havan and
usahen, if he strains the ~om at the time of havan, he recites the dedication to
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havan, and if he strains (it) at the usahen time, (he recites) the dedication to
usahen. (Here is) the dedication to havan.

Par10.16

(Y 24.21) aat dis auuaédaiiamahi vanhauue mananhe yasnaica vahmdaica xsna-
odraica frasastaiiaéca aat di§ auuaedaiiamahi tistriiehe staro raéuuato x*aran-
anuhato yasnaica vahmaica xsnaodrdaica frasastaiiaéca

(RD Guj) He recites the present day and month.
Par 10.17

(Y 24.22, Y 417) aat di§ auuaédaiiamahi tauua adro ahurahe mazda pudra
mat vispaéibiio atarabiio yasnaica vahmaica xsnaodraica frasastaiiaéca aat dis
auuaédaiiamahi aiBiio vanuhibiio vispangmea apgm mazdadatangm vispangmea
uruuarangm mazdadatangm yasnaica vahmaica x$naodraica frasastaiiaéca

Par10.18

(Y 24.23, Y 4.18) dat di§ auuaedaiiamahi mqgdrahe spantahe asaono varaziianuhahe
datahe vidaéuuahe datahe zaraSustrois darayaiia upaiianaiia daénaiia vanhuiia
mazdaiiasnois yasnaica vahmdaica xsnaodraica frasastaiiaéca

Par10.19

(Y 24.24, Y 419) aat dis auuaédaiiamahi garois usidaranahe mazdadatahe
asax¥adrahe vispaéSgmca gairingm asax*adrangm  pouru.x*aSrangm
mazdadatangm kauuaiieheca xarananho mazdadatahe axarataheca
x¥arananho mazdadatahe yasndica vahmaica x$naodraica frasastaiiaéca aat
di§ auuaédaiiamahi asois vanhuiid cistois vanhuiia ara93 vaphuiid rasqstato
vayphuiid x*arananho sauuanhé mazdadatahe yasndica vahmaica x$naodraica
frasastaiiaeca

Par10.20
(Y 24.25, Y 4.20) aat di§ auuaédaiiamahi dahmaiid vanhuiid afiitoi§ dahmaheca

nars asaono uyraheca taxmahe damois upamanahe yazatahe yasnaica vahmaica
xsnaodraica frasastaiiaéca
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Par10.21

(Y 24.26, Y 4.21) dat dis auuaéSaiiamahi anhgm asanhgmcea $6i%rangmca
gaoiiaoitingmca maédanangmea auud.x’aranangmea apgmea 2magmea
uruuarangmea anhdsca zomé auuanheca asno vataheca asaond strgm manho
huro anayrangm raocanhgm x*adatangm vispangmca spantahe mainiidus
damangm a$aongm asaoningmeca asahe ra$Bgm yasnaica vahmdaica xsnaodraica
frasastaiiaeca

Par 10.22

(~ Y 4.23) aat di§ auuaédaiiamahi zaradustrahe spitamahe asaono frauuase
xsnaodra yasnaica vahmdica xsnaodraica frasastaiiaéca

Par10.23

(Y 24.33, Y4.24) aat dis auuaédaiiamahi asaungm frauuasingm uyrangm
aifidurangm paoiriio.tkaésangm frauuasingm nabanazdistangm frauuasingm
yasnaica vahmaica xsnaodraica frasastaiiaéca

Par10.24

(~Y 24.34, ~ Y 4.25) aat di§ auuaedaiiamahi vispaéibiio vanhudabiio yazataeibiio
mainiiaoibiiasca gaédiiaeibiiasca yoi hanti yasniiaca vahmiiaca asat haca yat
vahistat

Par 10.25

(1) (~Y 25.1, Y 4.25) amasa spanta huxsaSra hudanho yazamaide

(1) (RD Guj) While reciting these words, holding the ~om and the pomegranate
twigs from the top of the mortar in the pinch of the left hand, striking the
inverted mortar three times on the table with the right hand, he makes (it)
upright.

(2) imam haomam aSaiia uzdatam yazamaide
(2) (RD Guj) While reciting these words, taking in the right hand the hom twigs
from the pinch of the left hand, he puts (them) in the mortar.
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(3) imgmca uruuargm hadanaépatgm asaiia uzdatgm yazamaide
(3) (RD Guj) While reciting these words, taking in the right hand the
pomegranate twig from the pinch of the left hand, he puts (it) in the mortar.

Par 10.26

(Y 25.2) aifiio vanuhibiio ima zaodra haomauuaitis gaomauuaitis hadan-
aépatauuaitis asaita uzdata yazamaide aiSiio vanuhibiio apamca haomiigm
yazamaide asmanaca hauuana yazamaide aiianhaénaca hauuana yazamaide

(RD Guj) While reciting these words, taking the libation cup in the right hand,
he pours some driblets of libation into the mortar.

Par 10.27

(Y 25.3) imgmca uruuargm barasmanim jaymusimca ratufiitim maradramca
varazimca daénaiid vanhuiid mazdaiiasnois gadangmea sraoSram jaymisimea
asaono asahe rado ratufritim imq aésmgsca baoidimca yazamaide tauua a$ro
ahurahe mazda pudra vispaca vohu mazdadata asacidra yazamaide

Par 10.28

(~Y 26.5) zaraSustrahe spitamahe ida asaoné asimca frauuasimca yazamaide
Par 10.29

(1) (~ Y 26.11) iristangm uruugno yazamaide ya asaongm frauuasaiio

(1) (RD Guj) While reciting these words, filling out with the right hand the
perforated saucer from the water container, he puts (it) on the cup near the

base of the moon-shaped stands.

(2) yenhé hatgm aat yesné paitivanhé mazda ahuré vaéda asat haca yanhgmea
tqsca tasca yazamaide

Par10.30

(1) ada ratus asatcit haca fra asauua visuud mraotit

(1) (RD Guj) And while reciting, taking the pestle from the water container with
the right hand, after circling (it) around inside the water container, he takes (it)
out.
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(2) (Y 27.) aétat dim vispangm mazistam dazdiiai ahitmca ratiomcea yim ahuram
mazdgm

(2) (RD Guj) While reciting these words, he touches the table with the top
surface of the pestle.

(3) snadai anrahe mainiidus druuato
(3) (RD Guj) While reciting these words, he strikes one time the pestle on the
outside of the mortar from the Eastern direction.

(4) snabai aesmahe xruuim.draos
(4) (RD Guj) While reciting these words, he strikes one time the pestle on the
outside of the mortar from the Southern direction.

(5) snadai mazainiiangm daéuuangm
(5) (RD Guj) While reciting these words, he strikes one time the pestle on the
outside of the mortar from the Western direction.

(6) snabaivispangm daeuuangm varaniiangmca druuatgm
(6) (RD Guj) While reciting these words, he strikes three times the pestle on the

outside of the mortar from the Northern direction.

(7) Sikasta gana mainiio bar ahrsman lagnat sad hazar bar
(7) (RD Guj) He recites in a low tone.

Par10.31

(Y 27.2) fradadai ahurahe mazda raéuuato x*aranan*hato fradadai amasangm
spantangm fradadai tistriiehe staro raéuuato x*aranan*hato fradadai nars asaono
frada$ai vispangm spantahe mainiidus damangm asaongm

(RD Guj) He recites aloud.

Par10.32

(Y 27.3) ya$a ahii vairiio ada ratus asatcit haca vanhaus dazda mananho Siiaodan-
angm anhaus mazdai xsadramca ahurai ayim drigubiio dadat vastaram (4 X )

(RD Guj) In the four Ahuna Vairiia, while reciting 3 Ahuna Vairiia, he pounds
the hom (and) pomegranate twigs, and while reciting the 4" Ahuna Vairiia, he
rings the mortar.
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Par10.33

(Y 27.4, Y 34.15) mazda at moi vahista srauuasca siiao%andca vaoca ta tit vohit
mananhd asaca isudam stuto xsmaka x$adra ahurd farasam vasna haibiiom da
ahum (4X)

(RD Guj) In the same way, while reciting three times mazda at moi, he pounds
the hom and while reciting the 4t time, he rings the mortar. He recites four
times.

Par10.34

(1) (Y 27.5) @ airiiama isiio rafadrai janti norabiiasca nairibiiasca zaraSustrahé
vanhaus rafadrai mananho ya daena vairim hanat mizdom asahiia yasa asim ygm
isiigm ahuro masata mazda (4x)

(1) (RD Guj) While reciting three times a airiidma isiio, he pounds the ~om and
while reciting the 4t® time, he rings the mortar. He recites four times.

(2) asam vohut vahistam asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asam (3 )
(2) (RD Guj) While reciting the three ASam Vohii above, he pours three driblets
into the mortar from the libation cup, which has been kept in the milk saucer.

Par10.35

(Y 27.6) haoma pairi.harasiionte mazda.xsadra asa.ratauuo vanhus sraoso yo
asahe hacaite mqzaraiia haca ida yoidBa astu

(RD Guj) Circling the pestle in the mortar, he recites.
Par10.36

(Y 27.7) humaiia upanha cismaide ahunahe vairiiehe asaiia frasrutahe
hauuanaiiasca asaiia frasutaiia arsuxdangmea vacgm ada zi nd humaiiotara
anhan

(RD Guj) While reciting the above ada zi na humaiio.tara anhan words, he holds
the pestle in the right hand and holding the som and pomegranate twigs from
inside the mortar in the pinch of the right hand, while reciting a$a, he touches
the bundle; while reciting 27 n3, he touches the milk saucer; while reciting
humaiio, he touches the ~om cup kept near the base of the moon-shaped stands;
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while reciting -tara, he touches the table; and while reciting anhan, he puts the
hom and pomegranate twigs back into the mortar.

Par 10.37

(1) yada ahuvairiio ada ratus asatcit hacavanhaus dazda mananho Siiaoanangm
anhaus mazdai xsaSramca ahurai a yim drigubiio dadat vastaram

(1) (RD Guj) And then holding the libation cup in the left hand and the pestle in
the right hand, he recites four Ahuna Vairiia. And beginning the first of the four
Ahuna Vairiia (ya$a ahii vairiio a$a). While reciting these words, he pours one
driblet of libation with the left hand into the mortar from the libation cup and
putting back the cup, with the right hand he pounds the £om (and) pomegranate
twigs using the pestle. And from ratus upto that vastaram, he completes the
entire Ahuna Vairiia, until there he rings the mortar. (After) completing the
first Ahuna Vairiia, holding the pestle in the left hand, he holds (it) above the
perforated saucer and picking up the mortar with the right hand, he pours one
driblet of som on the lower surface of the pestle in such a way that it drops via
the pestle through the perforated saucer into the cup below.

(2) yaba ahuivairiio ada ratus asatcit hacavanhsus dazda mananho siiaoanangm
anhaus mazdai xsaSramca ahurai a yim drigubiio dadat vastaram

(2) (RD Guj) And beginning the second Ahuna Vairiia ( ya$a ahii vairiié ada
ratus asat). While reciting these words, he pours again one driblet of libation
from the libation cup into the mortar with the left hand, and putting the cup
back, he pounds the ~om (and) pomegranate twigs with the right hand using the
pestle. And from cit upto that vastaram, he completes the entire Ahuna Vairiia,
until there he rings the mortar. And (after) completing the second Ahuna Vairiia,
holding the pestle in the left hand, he holds (it) above the perforated saucer and
picking up the mortar with the right hand, he pours one driblet of ~om on the
lower surface of the pestle in such a way that it drops via the pestle through the
perforated saucer into the cup below.

(3)yaba ahuivairiio ada ratus asatcit hacavanhsus dazda mananho siiaoanangm
anhaus mazdai xsaSramca ahurai a yim drigubiio dadat vastaram

(3) (RD Guj) And beginning the third Ahuna Vairiia (yada ahii vairiio ada ratus
asatcit haca). While reciting these words, he pours again one driblet of libation
from the libation cup into the mortar with the left hand and putting the cup
back, he pounds the ~om (and) pomegranate twigs with the right hand using the
pestle. And from vanhsus upto that vastaram, until the entire Ahuna Vairiia is
completed, he rings the mortar. And (after) completing the third Ahuna Vairiia,
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holding the pestle in the left hand, he holds (it) above the perforated saucer and
picking up the mortar with the right hand, he pours one driblet of ~om on the
lower surface of the pestle in such a way that it drops via the pestle through the
perforated saucer into the cup below.

(4)yaba ahuivairiio adaratus asatcit hacavanhaus dazda mananho siiaoanangm
anhaus mazdai xsaSramca ahurai a yim drigubiio dadat vastaram

(4) (RD Guj) And beginning the fourth Ahuna Vairiia (ya$a ahii vairiio ada ratus
asatcit haca vanhaus mazda). While reciting these words, he pours again a
driblet of libation from the libation cup into the mortar with the left hand, and
putting the cup back, he pounds the #om (and) pomegranate twigs with the right
hand using the pestle. And from mananho upto that vastaram, until the entire
Ahuna Vairiia is completed, he rings the mortar. And (after) completing the
fourth Ahuna Vairiia, taking the pestle in the left hand, he holds (it) above the
perforated saucer, and picking up the mortar with the right hand (and) pouring
the entire 2om on the lower surface of the pestle, he inspects the surface of
the pestle. If any residue of som (or) pomegranate twigs is stuck on it, then he
throws it in the perforated saucer with the right hand. And cleaning the pestle,
he puts (it) back in the water container. And then he inspects the mortar again.
If in it any residue of hom (or) pomegranate twigs is left, then putting that also
in the perforated saucer with the right hand, he cleans the mortar. And holding
with the right hand the perforated saucer above the ~om cup (which is) below
it (and) without touching (it), cleaning (it) with the finger, he strains the hom.

Par10.38

(Y 27.8) ya souuisto ahuré mazddsca armaitisca asomea fradat.gaé%om manasca
vohil xsaSramca sraotd moi marazdata moi adai kahiidicit paiti (3

adai kahiiaicit paiti (2 X )

(RD Guj) And rubbing (and) squeezing the ~om (and) pomegranate twigs, while
removing its juice, he recites three times.

Par10.39

(Y 27.9) us moi uzarasuud ahurd armaiti tauuisim dasuud spanista mainii mazda
vanhuiia zauuo ada a$a hazo 3mauuat vohit mananha fasaratim

(RD Guj) And he puts the perforated saucer back on the mortar. And the ~om
(and) pomegranate twigs which are within it, taking them in the right hand,



32 CHAPTER 1

putting (them) separately outside the table in another clean place, he cleans
that saucer and its holes. Then putting in it the bull’s hair ring, he takes the
libation cup in the left hand. And while rubbing the finger of the right hand on
the knot which is tied to the bull’s hair ring, (and) while pouring little by little
the libation water from the libation cup on that ring.

Par10.40

(Y 27.10) rafadrai vourucasané doisi moi ya va abifra ta xsadrahiia ahura ya
vanhaus asis mananhd fro spanta armaité asa daéna fradaxsaiia

Par10.41

(1) (Yz27a1) at ratgm zaraSustro tanuuascit x*axiia ustanam daddaitt
pauruuatatom mananhasca vanhaus mazdai Siiaodanahiia asai yaca uxdaxiiaca
saraosam xsadramca

(2) asam

asam

humata (3x)

hixta

huuarsta

(2) (RD Guj) While reciting until there, finishing all the water within that
libation cup, puts (it) back at its place. And he recites asam once again in a low
tone. And taking in the left hand the som cup near the base of the moon-shaped
stands, holding in the right hand the perforated saucer along with the bull’s
hair ring, while reciting ~fumata three times in a low tone as detailed below, he
pours some hom from the cup in the perforated saucer such that it falls towards
the right hand side on the table. Then he holds the perforated saucer upon
that libation cup which has been emptied. And while reciting sixta in a low
tone, he pours some f£om from the cup into the perforated saucer in such a way
that it falls only in that libation cup. Then he holds again the perforated saucer
upon the mortar, and while reciting huuarsta in a low tone, he pours some hom
from the cup into the perforated saucer in such a way that it falls only in that
mortar. But in the final time, pouring that entire ~om water into the mortar,
he puts back the empty cup at its place near the base of the moon-shaped stands.

(3) (RD Guj) And putting back the perforated saucer along with the ring of bull’s
hair on that cup, taking the mortar with the right hand, he pours all the water
from it into the perforated saucer and he puts the mortar at its place at the
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edge of the table towards the fire. He puts the ring of bull’s hair at its place
in the cup. Then removing the ~om cup from the top of that libation cup, he
puts (it) near the libation cup closer to him, and putting the milk saucer at
its place near the base of the moon-shaped stands, he puts the libation wire
on it. The hom (and) pomegranate twigs which have been kept on the base of
the moon-shaped stands, from that, taking three pieces of ~om twigs and one
piece of pomegranate twig, he puts (them) at their place in the saucer. Taking
some more of the ~om (and) pomegranate twigs, he puts them in the ~om cup
(which is) meant for covering, near the moon-shaped stands on his left hand
side. And pouring a driblet of ~om in it from the ~om cup near the base of
the moon-shaped stands, he covers (it). And putting the remaining 4om (and)
pomegranate twigs in the cup near the base of the moon-shaped stands (and)
putting the left hand on the bundle, he sits.

Par 10.42

(1) yada ahuvairiio ada ratus asatcit hacavanhaus dazda mananho siiaoanangm
anhaus mazdai xsaSramca ahurai a yim drigubiio dadat vastaram (2 )

(1) (RD Guj) After that, that ~om strainer priest, lifting the hand from the bundle,
taking the libation wire in the left hand and the bull’s hair ring in the right hand,
he releases the baj of the bull’s hair.

(2) yasnamca vahmameca aojasca zauuaraca dafrinami zaradustrahe spitamahe
asaoné frauuasae

(2) (RD Guj) Reciting this much, dipping the bull’s hair ring in the libation cup,
he puts (it) at its place in the cup and he puts back the libation wire on the milk
saucer. If he does the Yasna or the Vidévdad of Mino Navar, Gatha, Ardafravas
or Siroja, or he does the Yasna for the dedication to every vispesam, then he
keeps that bull’s hair open. And (if) he does the Yasna or Vidévdad of Sraosa,
Dadar Ahura Mazda, or any other divinity, then he covers the cup of bull’s hair
with another saucer. And the hom strainer priest, taking in the right hand that
uncovered ~om cup (which is) near the base of the moon-shaped stands, getting
up, puts (it) in the stone niche. And bringing the milk jug, he pours (it) in the
saucer by taking care that the water droplets on it (= jug) do not splash on the
other implements. Then bringing the consecrated bread with clean hands, he
puts (it) in the plate on the table. And if the wood (and) incense have not been
put on the fire, then putting it.

(3) asam vohit vahistom asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asom
(3) (RD Guj) Coming outside in another pavi, he recites.



34 CHAPTER 1

Par10.43

(1) ahmai raésca x*aranasca ahmai tanuué druuatatom ahmai tanuué vazduuara
ahmai tanuué varaSram ahmai istim pourus.x*adrgm ahmai asngmeit frazantim
ahmai daraygm darayojitim ahmai vahistam ahium asaongm raocanham
vispo.x*adram ada jamiiat yada afrinami

(2) asom vohii vahistom asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asom

(3) hazanram baésazangm baéuuara baésazangm (3x)

(4) asam vohu vahistam asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asam

(5) jasa mé auuanhe mazda (3X)

(6) amahe hutastahe huraodahe varaSraynahe ahuradatahe vanaintiiasca
uparatato

Par10.44

(1) ramanasca xastrahe vaiiaos uparo.kairiiehe taradato aniiais damagn aétat
te vaiio yat té asti spanto.mainiiaom 98asahe x*adatahe zruuanahe akaranahe
gruuanahe darayo.x adatahe

(2) asoam vohii vahistom asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asom
Par10.45

(1) karfe muzda gundah guzarasni ra kunom asahi ruug dusarm ra ham karbar i
hamavahg i haft kasBar zami zami pahana rot drand x*arsat bara bundahiha ba
rasat aso bat dor zi

(2) ada jamiiat yada afrinami

(3) asam vohit vahistom asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asom
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Par10.46

(1) ahura mazda i x*udai ahraman afa disahq dur afaz dastar zat sikasta bat;
ahraman dafq drizq jaduuq daruuandg kikq karafq sastarq gunahkarg asmogq
daruuandq dusmang fariiq zat Sikasta bat duspadisahq afadisahq bat dusmang
stuh bat dusmang afadisahg bat

(2) ahura mazda i x*udai a2 hama gunah patit passmgnom az haravistin dusmat
duzuxt duzvarast man pa gadt minit vaem guft vaem kard vaem jast vaem bun
but astat 2z g gunahiha manasni gafasni kunasni tani ruugni gadt mainiiugni oxe
afaxs pasamq pa sa gafasni apa patit hom

Par10.47

(1) (Y 0.14) x$naodra ahurahe mazda taroidite anrahe mainiisus haiiiauuarstgm
hiiat vasnd farasotamam

(2) staomi asam
asom vohui vahistam asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asom

(3)yaba ahuvairiio ada ratus asatcit hacavanhsus dazda mananho siiaodanangm
anhaus mazdai xsaSramca ahurai a yim drigubiio dadat vastaram (2 )

(4) asam vohu vahistam asti usta asti usta ahmai hiiat asai vahistai asam
Par10.48

(1) jasa me auuanhe mazda (3x)

(2) (Y 12.7) mazdaiiasno ahmi

(Y 12.8) mazdaiiasno zaradustris frauuarané astutasca frauuaratasca astuiié
humatom mané astuiié hiixtom vaco astuiié x*arstom siiaodanam

(3) (Yi2.9) astuiiec daéngm vanuhim mazdaiiasnim fraspaiiaoxadrgm
nidasnai$isam xaetuuadadqm asaonim ya haitingmea busiieintingmcea
mazistaca vahistaca sraestaca ya ahuiri§ zaradustris ahurai mazdai vispa

vohu cinahmi aésa asti daénaiia mazdaiiasnois astuitis

(4) asam vohii vahistam asti usta asti usta ahmai hiiat asaivahistai asom
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